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Аннотация
«…Кит открыл рот; он открывал его все шире да шире, так

что чуть не дотронулся носом до хвоста, и проглотил моряка,
плот, на котором он сидел, синие штаны, подтяжки (о которых
ты не должна забывать) и нож. Моряк и все эти вещи попали в
теплый темный желудок кита. После этого кит с удовольствием
облизнулся и три раза повернулся на своем хвосте…»
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Почему кит ест

только мелких рыбок
 

В стародавние времена, моя любимая, в море хил кит; жил
и ел рыбу, всякую рыбу; треску и камбалу, плотву и макрель,
щук и скатов, миног и ловких вьюнов угрей; ел он также мор-
ских звезд и крабов, и все, все, что только ему попадалось.
На всех-то, на всех рыб, на всех морских животных, которых
кит замечал, он кидался и, открыв свою пасть, хватал их. Гам
– и готово! Наконец, кит съел решительно всех рыб во всех
морях. Уцелела только одна маленькая хитрая рыбка. Она
плыла подле правого уха кита, так что он не мог ее схватить.
Вот кит поднялся, стал на свой хвост и говорит:

– Я голоден.
А маленькая-то хитрая рыбка пищит в ответ тонким, хит-

рым голоском:
– Пробовали ли вы, великодушный рыбообразный, чело-

века?
– Нет, – ответил кит, – не пробовал. А это вкусная штука?
– Да, – ответила хитрая рыбка, – только человек ужасно

беспокойное создание.
– Ну, принеси мне парочку-другую людей, – сказал кит и

ударил хвостом по воде, да так сильно, что все море покры-
лось пеной.



 
 
 

– Одного за глаза хватит, – сказала хитрая рыбка. – Про-
плыви до пятого градуса северной широты и до сороково-
го восточной долготы, и ты увидишь, что посреди моря на
плоту сидит моряк. Его корабль разбился, а потому на нем
только синие холщовые штаны на подтяжках (помни о под-
тяжках, моя любимая), и в кармане – нож. Но я, по совести,
должна сказать тебе, что он необыкновенно умен и находчив.

Кит поплыл; все плыл и плыл к пятому градусу северной
широты и к сороковому восточной долготы и очень торопил-
ся. Вот он увидел посреди моря плот, а на нем моряка в си-
них холщовых штанах с парой подтяжек (главное – помни о
подтяжках, моя любимая) и с ножом. Моряк сидел, свесив
ноги в воду. (Конечно, его мамочка позволила ему болтать
голыми ногами в воде, не то он ни за что не стал бы этого
делать, потому что был очень умен и находчив.)

Кит открыл рот; он открывал его все шире да шире, так
что чуть не дотронулся носом до хвоста, и проглотил моря-
ка, плот, на котором он сидел, синие штаны, подтяжки (о ко-
торых ты не должна забывать) и нож. Моряк и все эти вещи
попали в теплый темный желудок кита. После этого кит с
удовольствием облизнулся и три раза повернулся на своем
хвосте.

Но как только моряк, человек донельзя находчивый и ум-
ный, очутился в темном теплом животике кита, он затопал
ногами, запрыгал, заколотил и замолотил руками, стал ку-
выркаться и танцевать, кусаться, ползать, извиваться, выть,



 
 
 

подскакивать и падать, кричать и вздыхать, лягаться, бры-
каться и вертеться там, где это было вовсе не к месту. По-
нятно, кит почувствовал себя нехорошо. (Ведь ты же не за-
была о подтяжках?)

И он сказал хитрой рыбке:
– Этот человек ужасно беспокоен; кроме того, у меня из-

за него поднялась икота. Что мне делать?
– Скажи ему, чтобы он выскочил обратно, – посоветовала

киту хитрая рыбка.
Тогда кит крикнул в свой собственный рот потерпевшему

крушение моряку:
– Вылезай наружу, тогда и возись! У меня икота.
– Нет, нет, – ответил моряк. – Будет все по-другому. От-

неси меня к берегу моей родины, к белым утесам Альбиона,
тогда я подумаю, как мне следует поступить.

И он заплясал еще сильнее прежнего.
– Лучше отнеси его к нему на родину, – посоветовала хит-

рая рыбка киту. – Я же предупреждала тебя, что он очень
находчив и умен.

Нечего делать, кит поплыл; он все плыл да плыл, усилен-
но работая обоими своими плавниками и хвостом, хотя ему
немного мешала икота. Наконец, он увидел родной берег мо-
ряка и белые утесы Альбиона, с размаха чуть было не выско-
чил на отмель и стал открывать свой рот все шире, шире и
шире и сказал:

– Здесь пересадка на Винчестер, Эшлот, Неша, Кин и на



 
 
 

все станции дороги, ведущей к полям вики.
Как только кит сказал слово «вики», моряк выскочил из

его пасти. Надо сказать, что, пока кит плыл, моряк, человек
действительно необыкновенно умный и находчивый, выта-
щил свой нож, разрезал плот на маленькие кусочки, сложил
их крест-накрест, крепко-накрепко связал их между собой
своими подтяжками (теперь ты понимаешь, почему тебе не
следовало забывать о подтяжках?) и таким образом сделал
из них решетку. Он взял с собой эту решетку и вставил ее в
горло кита. Потом сказал вот какие слова. Ты ведь не слыша-
ла, что сказал моряк, так я повторяю тебе его слова: «Этой
решеткой я помешаю тебе есть».

Дело в том, что моряк был также и сочинителем. Он сту-
пил на отмель и пошел домой, к своей маме, которая поз-
воляла ему ходить босиком по воде. Через некоторое вре-
мя он женился и жил долго и счастливо. Долго и счастливо
жил также и кит. Но со дня высадки моряка на его родной
берег решетка, сидевшая в горле кита, которую он не мог
ни выбросить наружу, ни проглотить, мешала ему есть что-
нибудь, кроме очень-очень мелких рыбок. Вот потому-то в
наше время киты не едят ни взрослых людей, ни маленьких
мальчиков, ни маленьких девочек.

Хитрая рыбка уплыла и спряталась в тине, под порогом
экватора. Она боялась, что кит на нее рассердится.

Моряк унес с собой свой нож. Когда он шел по морской
отмели, на нем были синие холщовые штаны. Подтяжки же



 
 
 

остались, помнишь, на решетке. Вот и конец сказочки о ките
и хитрой рыбке.



 
 
 

 
Как на спине верблюда

появился горб
 

Очень интересна вот эта наша вторая сказка; в ней расска-
зывается, как на спине у верблюда появился большой горб.

В самом начале, когда земля была совсем новая и живот-
ные только-только начали работать на человека, жил да был
верблюд. Он поселился в самой середине огромной Воющей
пустыни, потому что не хотел работать; кроме того, он и сам
любил реветь. Ел он там стебли сухих трав, терновник, ветви
тамариска, молочай, разные колючие кусты и ничего не де-
лал. Когда кто-нибудь с ним заговаривал, он отвечал: «Грб»;
только «грб», и больше ничего.

В понедельник утром к нему пришла лошадь; на ее спине
лежало седло, а во рту у нее были удила, и она ему сказала:

– Послушай-ка, верблюд, пойдем, побегай, как все мы, ло-
шади.

– Грб, – ответил верблюд; лошадь ушла и сказала об этом
человеку.

Вот к верблюду пришла собака; она принесла в зубах пал-
ку и сказала:

– Послушай, верблюд, пойдем-ка со мной; отыскивай раз-
ные вещи и носи их, как мы, остальные.

– Грб, – фыркнул верблюд; собака убежала и рассказала



 
 
 

все человеку.
Теперь к верблюду пришел бык; на его шее лежало ярмо,

и он сказал:
– Послушай-ка, верблюд, пойдем и начни пахать, как мы,

остальные.
– Грб, – сказал верблюд; бык ушел и рассказал все чело-

веку.
В этот день вечером человек позвал к себе лошадь, собаку

и быка и, когда они пришли, сказал им:
– Бедные вы трое, мне очень жалко вас; но верблюд, ко-

торый говорит только «грб», не может работать; если бы он
мог что-нибудь делать, он был бы здесь; поэтому я оставлю
его в покое; вы же должны работать в два раза больше, чтобы
заменить его.

Трое очень рассердились; они собрали совет на самом
краю пустыни; скоро к ним подошел ленивый верблюд; он
пожевал стебель молочая, посмеялся над ними, потом сказал
«грб» и опять ушел.

В это самое время появился джинн, который заведует все-
ми пустынями; он ехал на катившемся облаке пыли. (Все
джинны всегда путешествуют таким образом, потому что
они волшебники.) Увидя троих, он остановился, чтобы по-
говорить с ними.

–  Джинн, начальник всех пустынь,  – сказала лошадь,  –
скажи, неужели справедливо, чтобы одно существо ничего
не делало, когда весь мир такой новый и молодой?



 
 
 

– Конечно, нет, – сказал джинн.
– Так знай же, – проговорила лошадь, – что в самом цен-

тре твоей Воющей пустыни живет существо (кстати, оно то-
же любит громко кричать и реветь), существо с длинной ше-
ей и с длинными-предлинными ногами; оно с утра понедель-
ника ровно ничего не сделало. Только подумай, оно не хочет
бегать, как мы, лошади.

– Фюить, – свистнул джинн, – клянусь всем золотом Ара-
вии, это животное – мой верблюд. Ну а что он сказал тебе?

– Он сказал «грб», – ответила собака, – и он не хочет но-
сить тяжестей.

– А верблюд сказал еще что-нибудь?
– Нет, только «грб», и не хочет пахать, – вставил свое за-

мечание бык.
–  Очень хорошо,  – проговорил джинн.  – Он твердит

«грб»? Хорошо же, я ему задам славный «грб», только подо-
ждите немного.

Джинн окутал себя пылью, укатил дальше по степи и ско-
ро увидел верблюда. Верблюд ровно ничего не делал и толь-
ко смотрел на свое отражение в луже воды.

– Ты ленив до невозможности, – сказал ему джинн, – по-
думай, из-за этого у тех троих с понедельника стало вдвое
больше работы.

Сказав это, джинн уперся подбородком в кулак и стал
мысленно говорить волшебные слова.

– Грб, – фыркнул верблюд.



 
 
 

– На твоем месте я не стал бы вечно повторять «грб», –
заметил джинн, – мне кажется, ты и так слишком часто гово-
рил это слово. Дудки, полно тебе лентяйничать; принимай-
ся-ка за работу.

А верблюд опять сказал «грб», но едва он закрыл свой рот,
как увидел, что его спина, которой он гордился, стала наду-
ваться; она раздувалась все больше и больше, и на ней, на-
конец, образовался большой горб.

– Видишь, что у тебя на спине? – спросил его джинн. –
Этот горб сел на твою спину, потому что с понедельника, то
есть с того самого дня, в который началась общая работа, ты
ничего не делал. Теперь тебе придется трудиться.

– Разве я могу работать с таким горбом на спине? – спро-
сил верблюд.

– Это сделано тебе в наказание, – сказал джинн, – и все
потому, что ты пролентяйничал три дня. Теперь ты получил
возможность работать по три дня подряд безо всякой еды;
тебя будет кормить этот горб. И пожалуйста, никогда не го-
вори, что я ничего для тебя не сделал. Уходи из пустыни; от-
правляйся к тем троим и веди себя хорошо. Иди же.

И верблюд поднялся и пошел к троим, унося на своей спи-
не свой собственный горб. С тех пор и до нынешнего дня
верблюд его носит. Верблюд работает, много работает, но все
не может наверстать тех трех дней, которые он пролентяй-
ничал в самом начале мира, и до сих пор не научился веж-
ливости.



 
 
 

 
Как на коже носорога

появились складки
 

Очень давно на необитаемом острове, на Красном море
жил один огнепоклонник, перс. Он носил шапку, от кото-
рой лучи солнца отражались с такой яркостью, какую редко
увидишь даже на востоке. Человек этот жил на самом бере-
гу Красного моря, и у него не было ничего, кроме шапки,
ножа и печки с плитой; знаешь, из тех, до которых никогда
не следует дотрагиваться. Раз он взял муки, воды, сушеных
слив, изюму, сахару и сделал из этих вкусных вещей огром-
ный сладкий хлеб в два фута ширины и в три фута высоты.
Это была замечательно вкусная вещь, сказочный хлеб. Пек
он его, пек, и, наконец, сладкий каравай славно зарумянил-
ся, и от него пошел приятный запах. Человек собрался по-
есть своего хлеба, но как раз в эту минуту из совершенно
необитаемой середины острова пришел носорог. На его носу
сидел рог; глаза же зверя походили на свиные глазки. В те
времена кожа носорога плотно облегала все его тело. На ней
не было ни одной складочки или морщинки. Он был совсем
такой, как носороги в игрушечном ноевом ковчеге, только,
понятно, гораздо больше их. А все-таки он не умел вести се-
бя прилично; плохо ведет себя он и теперь, и у него всегда
будут дурные манеры.



 
 
 

Носорог сказал: «Ой!» Тогда перс бросил свой хлеб и
вскарабкался на пальму; на нем была только его шапка, от
которой лучи солнца отражались великолепнее, чем где-ни-
будь в другом месте на востоке. Носорог опрокинул носом
керосиновую печь с плитой, и хлеб покатился по песку; то-
гда он сперва насадил его на свой рог, а потом съел и, по-
махивая хвостом, ушел в печальные, совершенно ненаселен-
ные дебри островов Мазандеран, Сокотра и в пустыни мысов
Высокого Равноденствия. Человек слез с пальмы, поставил
печку на ножки и нараспев произнес несколько слов. Ты не
знаешь, что он пропел, а потому я скажу тебе:

«Тот, кто съел хлеб, который я испек, получил урок».
И в этих словах было больше правды, чем ты думаешь.
Ровно через пять недель на Красном море стало так жар-

ко, что жители сбросили с себя всю свою одежду. Огнепо-
клонник тоже снял со своей головы шапку, а носорог скинул
с себя кожу и, перебросив ее через плечо, спустился к бере-
гу; он задумал выкупаться. В те дни кожа эта застегивалась у
него под шеей на три пуговицы и очень походила на непро-
мокаемое пальто. Носорог ничего не сказал человеку о хле-
бе; ведь ни прежде, ни после он не умел себя вести. Он во-
шел в воду, совсем погрузился в нее и стал выпускать из носа
воздух, который поднимался пузырьками; а его кожа лежала
на берегу.

К морю пришел и огнепоклонник; он увидел кожу и улыб-
нулся такой широкой улыбкой, которая два раза обежала во-



 
 
 

круг его лица; потом заплясал, описал три круга около кожи
носорога и потер руки. После этого он вернулся в свой ла-
герь и наполнил шапку крошками сладкого хлеба; он нико-
гда не ел ничего, кроме хлеба, и никогда не имел своего жи-
лища, а потому у него было много крошек. Огнепоклонник
взял кожу носорога, стряхнул ее, поскоблил, потер, так как
она была полнехонька старой грязи, и всыпал в нее все свои
старые сухие, заветрившиеся крошки и несколько подгорев-
ших изюминок. После этого он снова взобрался на вершину
пальмы и стал поджидать, когда носорог выйдет из воды и
наденет кожу.

Едва носорог надел свою кожу и застегнул ее на три пуго-
вицы, ему стало щекотно; крошки кололи его, царапали ему
тело, знаешь, как бывает, когда ты просыплешь крошки на
простыню в постели? Носорог вздумал почесаться, но от это-
го дело стало еще хуже. Он лег на песок и стал валяться и
кататься, но каждый раз, когда он переворачивался, крошки
беспокоили его все больше и больше. Чтобы избавиться от
неприятности, он подбежал к пальме и начал тереться о ее
ствол. Он так усиленно и так долго тер кожу о пальму, что
над его плечами она сморщилась, образовав большую склад-
ку; другая складка появилась внизу, там, где были пуговицы
(когда он терся, он оторвал их). Кожа также сморщилась в
несколько складок на ногах носорога. Все это происшествие
испортило его настроение: он рассердился, но на крошки это
не имело влияния. Они были под кожей и продолжали пока-



 
 
 

лывать его тело. Наконец, носорог, рассерженный и жестоко
исцарапанный, ушел домой. С тех пор и до нынешнего дня
у каждого носорога на коже складки, и у каждого очень дур-
ной характер – все из-за крошек.

Огнепоклонник спустился с пальмы; на его голове была
шапка, от которой лучи солнца отражались более чем с во-
сточным великолепием. Он упаковал свою печку с плитой и
пошел по направлению к Оротово, Амигдала, к травянистым
плоскогорьям Авантариво и к болотам Сонапута.



 
 
 

 
Как леопард стал пятнистым

 
В те далекие дни, когда все существа только что начали

жить на земле, моя любимая, леопард поселился в пустын-
ном месте, которое называлось Высокий Фельдт. Заметь: это
не был Низкий Фельдт, или Лесистый Фельдт, или Горный
Фельдт; нет, леопард жил в совершенно голой, унылой, зной-
ной, залитой сияющими лучами солнца пустыне, называв-
шейся Высоким Фельдтом. Местность эту покрывал песок,
скалы одного цвета с песком и редкие кусты желтоватой тра-
вы.

Там жили жирафы, зебры, антилопы, газели и другие по-
роды рогатых животных; все они были покрыты гладкой жел-
товато-коричневатой шерстью песчаного оттенка; леопард
фигурой походил на кошку; у него была серовато-желтова-
тая шерсть, которая совсем сливалась с желтовато-серова-
то-коричневатой почвой Высокого Фельдта. Это было очень
плохо для жирафов, для зебр, для антилоп и для остальных
беззащитных животных, потому что леопард ложился подле
желтоватых камней или высоких травянистых зарослей, и,
когда жираф, зебра, газель, антилопа куду или лесная анти-
лопа проходили мимо него, он выскакивал из засады, бро-
сался на них, и тогда их жизни наступал конец. В этой стра-
не также жил эфиоп; у него были лук и стрелы; сам он в те
времена был серовато-коричневато-желтоватый и охотился



 
 
 

вместе с леопардом; эфиоп брал с собой лук и стрелы; лео-
пард же убивал дичь зубами да когтями. Наконец, жираф,
газель, антилопа, квагга и все остальные животные в этом
роде решительно перестали понимать, в какую сторону им
следует бежать. Да, моя любимая, они совсем растерялись.

Через очень-очень долгое время (тогда животные и лю-
ди жили долго) они научились скрываться от всего, что по-
ходило на леопарда или на эфиопа, и мало-помалу убежали
из Высокого Фельдта. Первыми ушли жирафы, потому что
у них были самые длинные ноги. Бежали они много-много
дней; наконец увидели огромный лес; в нем было много де-
ревьев, кустов, а на землю падали тени: темные полосы и пят-
на. Животные спрятались в лесу. Прошло еще много време-
ни. Животные вечно были отчасти в тени, отчасти на солн-
це, и от этого жираф стал пятнистым, а зебра – полосатой;
антилопа же куду и газель потемнели, и по их спинкам про-
шли извилистые серые полоски, похожие на древесную ко-
ру. Теперь их можно было слышать, чуять, но видеть стало
трудно; их разглядел бы только знающий, где следует искать
беглецов. Отлично жилось этим зверям среди пятен света и
узорчатых теней леса. Между тем леопард и эфиоп бегали по
обнаженной желтовато-красноватой пустыне и спрашивали
себя, куда девались их завтраки, обеды и ужины? Наконец,
они до того проголодались, что стали поедать крыс, жуков и
кроликов, живших в скалах; потом у них разболелись живо-
тики; оба заболели. Как раз в это время они встретили па-



 
 
 

виана. А он, надо тебе сказать, самый мудрый зверь в целой
Южной Африке.

Леопард сказал павиану (стоял очень жаркий день):
– Куда ушла вся дичь?
Павиан подмигнул. Он отлично знал «куда».
Эфиоп сказал павиану:
– Можешь ли ты сказать мне, куда переселилась вся ту-

земная фауна?
Эфиоп спросил совершенно то же самое, что леопард;

только он всегда употреблял длинные слова; он был взрос-
лый.

Павиан подмигнул. Он-то знал.
Скоро заговорил павиан:
– Дичь ушла в другие места, и тебе, леопард, я советую

поискать темных пятен.
Эфиоп сказал:
– Все это хорошо и прекрасно, но я желаю знать, куда пе-

реселилась туземная фауна?
Тогда павиан ответил:
– Туземная фауна соединилась с туземной флорой. Тебе

же, эфиоп, была бы полезна перемена.
Леопард и эфиоп ничего не поняли. О каких пятнах, о ка-

кой перемене говорил им павиан? Тем не менее они стали
разыскивать туземную флору и после долгих-долгих поис-
ков увидели большой, высокий, густой лес, полный деревьев
с пятнистыми стволами, по которым перебегали тени. Тени



 
 
 

эти качались, извивались, сходились и расходились.
– Что это? – сказал леопард. – Здесь темно, а между тем

столько пятнышек света.
– Не знаю, – сказал эфиоп, – вероятно, это туземная фло-

ра. И я чую жирафа, но не могу видеть жирафа.
– Это удивительно, – заметил леопард, – впрочем, мне ка-

жется, это происходит потому, что мы сию минуту вошли
в тень с того места, где ярко светит солнце. Я чую зебру, я
слышу зебру, но не могу видеть ее.

– Погоди немного, – сказал эфиоп. – Ведь с тех пор, как
мы на них охотились, прошло много времени. Может быть,
мы позабыли, какой вид у этих зверей?

–  Пустяки,  – ответил леопард.  – Я отлично их помню;
и особенно хорошо у меня в памяти сохранился вкус их кост-
ного мозга. Жираф около семнадцати футов высоты и весь,
от макушки до копыт, золотисто-желтый; зебра же около че-
тырех футов с половиной, с головы до ног она серая.

– Гм, – протянул эфиоп, вглядываясь в пятнистые тени
леса. – В таком случае, эти животные должны быть видны в
темноте, как спелые бананы в темной дымной хижине.

Но ни жирафа, ни зебры не было видно. Леопард с эфио-
пом охотились целый день, и хотя чуяли дичь, слышали, как
она шевелится, но ни разу не видели ни зебры, ни жирафа.

– Пожалуйста, – сказал леопард, когда наступило время
обеда,  – дождемся темноты; охотиться при дневном свете
неудобно.



 
 
 

Они подождали наступления темноты, и вот леопард
услышал дыхание и фырканье среди серебристых полос
звездного света, который проходил сквозь древесные ветви
и падал на землю. Леопард почуял зебру, схватил ее и, когда
повалил на землю свою добычу, почувствовал, что она бьет
его ногами, как зебра; а все-таки он не знал, что это было.

Леопард сказал:
– Не двигайся, ты, существо без формы. Я буду сидеть на

твоей голове до утра, потому что не понимаю, что ты такое.
В ту же минуту он услышал шум, треск, и эфиоп закричал:
– Я поймал животное, которого не вижу. Оно брыкается,

как жираф, и я чую запах жирафа, но ничего не вижу.
– Не доверяй ему, – сказал леопард. – Садись на его голову

и не двигайся до утра; я сделаю то же самое. Их совсем не
видно.

Так они просидели, пока не рассвело. Наконец, леопард
сказал:

– Ну, братец, скажи, что там у тебя?
Эфиоп почесал себе голову и ответил:
– Животное это должно быть темно-оранжевое, а это все

в каштановых пятнах. А у тебя что, братец?
Леопард тоже поцарапал себе голову и ответил:
– Моя дичь должна была иметь нежную серовато-желтую

шерсть и называться зеброй; между тем шкура пойманно-
го мной зверя покрыта черными полосами. Ну, скажи, по-
жалуйста, зебра, что ты с собой сделала? Разве ты не зна-



 
 
 

ешь, что там, в Высоком Фельдте, я мог видеть тебя за де-
сять миль; теперь же ты расплываешься перед глазами и тебя
нельзя разглядеть.

– Да, – сказала зебра, – но ведь мы не в Высоком Фельдте,
а в другом месте. Разве ты этого не видишь?

– Теперь-то вижу, – сказал леопард, – но вчера я ничего
не видел. Скажи, почему это?

– Отпустите нас, вы оба, – сказала зебра, – и мы вам по-
кажем, в чем дело.

Эфиоп и леопард отпустили зебру и жирафа; зебра побе-
жала к большим кустам терновника и остановилась там, где
от них падали полосы теней. Жираф же подошел к высоким
деревьям, под которыми лежали узоры из теневых пятен. Те-
перь ни ту, ни другого нельзя было разглядеть в лесу.

– Хи, хи! – сказал эфиоп.
– Теперь смотрите, – сказали зебра и жираф, – вот как

делается у нас. Раз, два, три! Где ваш завтрак?
Леопард смотрел во все глаза; эфиоп тоже, но они видели

только полоски да пятна теней в лесу; зебры и жирафа не
было и следа. Они ушли и спрятались в чаще.

– Хи, хи! – сказал эфиоп. – Стоит поучиться их фокусу.
Это тебе урок, леопард. Здесь, в темном месте, ты виден, как
кусок мыла в ящике с углем.

– Хо, хо! – в свою очередь, сказал леопард. – Удивит ли
тебя, если ты узнаешь, что здесь, в темной чаще, ты виден
ясно, как горчичник, прилипший к угольному мешку?



 
 
 

– Ну, мы можем придумать сколько нам вздумается срав-
нений, но это не поможет нам получить обед, – заметил эфи-
оп. – Все дело в том, что мы отличаемся от цвета почвы. Я
исполню совет павиана. Он сказал мне: тебе нужна перемена,
а так как мне нечего менять, кроме кожи, я и переменю ее.

– Что-о? – протянул взволнованный леопард.
– Да, я обзаведусь новой хорошенькой рабочей коричне-

вато-черной кожей с лиловым оттенком и с переливами в ас-
пидно-синий цвет. В ней будет удобно прятаться в ложбинах
и за стволами деревьев.

И он сейчас же переменил свою кожу. Леопард заволно-
вался еще сильнее; он до сих пор не видел, чтобы человек
менял кожу.

– А я-то? – сказал он, когда эфиоп натянул даже на кончик
левого мизинца свою прекрасную новую черную кожу.

– Послушайся совета павиана; он сказал тебе: поищи тем-
ных пятен.

– Да я и смотрел в темные места, – сказал леопард. – Я
пришел сюда с тобой, осматривал тени леса, но разве это по-
могло мне?

– Вспомни о жирафе, – сказал эфиоп, – или подумай о
зебре и ее полосках. Их пятна и полосы очень удобны им.

– Гм, – сказал леопард. – Я совсем не хочу походить на
зебру.

– Ну, решайся, – сказал ему эфиоп, – я не хотел бы охо-
титься без тебя, а все-таки придется отправиться одному, по-



 
 
 

тому что теперь ты походишь на подсолнечник; торчащий
подле темной изгороди.

– В таком случае, я соглашаюсь на пятна, – ответил лео-
пард, – только, пожалуйста, не делай мне слишком больших
клякс; они вульгарно выглядят. Я не хочу слишком походить
на жирафа.

– Я испещрю тебя кончиками пальцев, – предложил ему
эфиоп. – На моей коже еще достаточно черной краски. Под-
нимайся и не двигайся.

Эфиоп сжал свои пять пальцев (на его новой коже все еще
было много черной краски) и стал прикладывать их к телу
леопарда; там, где они касались желтой шкуры зверя, после
них оставалось до пяти черных пятнышек, очень близко друг
от друга. На любой леопардовой шкуре ты увидишь их, моя
дорогая. Иногда пальцы эфиопа скользили, и пятна немно-
го расплывались, но присмотрись к любому леопарду – и ты
увидишь, что на его шкуре в каждом пятне пять точек. Это
следы пяти жирных черных кончиков пальцев эфиопа.

– Теперь ты красавец, – сказал эфиоп. – Ляг на землю;
тебя всякий примет за кучу мелких камешков. Ляг на обна-
женную скалу, ты будешь походить на ноздреватый туф. Ес-
ли ты ляжешь на сук, покрытый листьями, всякий подумает,
что ты свет, проходящий сквозь листву; на тропинке ты тоже
не будешь виден. Думай об этом и мурлыкай.

– Но если мои пятна так удобны, – заметил леопард, – по-
чему ты сам не стал пятнистым?



 
 
 

– О, негру приличнее быть черным, – ответил эфиоп. –
Пойдем же и посмотрим, не сумеем ли мы справиться с ми-
стрис Раз-Два-Три-Где-Завтрак?

Они убежали и с тех пор, моя любимая, жили хорошо и
счастливо. Вот и все.

Ах, да; иногда ты услышишь, как взрослые говорят: мо-
жет ли эфиоп переменить свою кожу или леопард сбросить
с себя пятна? Я думаю, что вряд ли даже взрослые спраши-
вали бы такие глупости, если бы леопард и один эфиоп уже
не сделали такой вещи. Правда? Но еще раз они не сделают
ничего подобного; они и так вполне довольны.



 
 
 

 
Слон-дитя

 
Много-много лет тому назад, моя любимая, у слона не бы-

ло хобота – только черноватый толстый нос, величиной с са-
пог; правда, слон мог поворачивать его из стороны в сторо-
ну, но не поднимал им никаких вещей. В это же время жил
на свете очень молодой слон, слон-дитя. Он был страшно
любопытен, а потому вечно всем задавал различные вопро-
сы. Жил он в Африке, и никто в этой обширной стране не
мог насытить его любопытства. Однажды он спросил свое-
го рослого дядю страуса, почему самые лучшие перья рас-
тут у него на хвосте, а страус вместо ответа ударил его своей
сильной лапой. Свою высокую тетю жирафу слоненок спро-
сил, откуда появились пятна на ее шкуре, и эта тетка слонен-
ка лягнула его своим твердым-претвердым копытом. И все-
таки молодой слон продолжал быть любопытным. Толстую
гиппопотамиху он спросил, почему у нее такие красные гла-
за, она же ударила его своей толстой-претолстой ногой; тогда
он спросил своего волосатого дядю бабуина, почему у дынь
дынный вкус, и волосатый дядя бабуин шлепнул его своей
волосатой-преволосатой лапой. А все-таки слоника перепол-
няло ненасытное любопытство. Он расспрашивал обо всем,
что видел, слышал, чуял, осязал или обонял, и все дяди и
тети слона-ребенка только толкали да били его; тем не менее
в нем так и кипело неутолимое любопытство.



 
 
 

В одно прекрасное утро, во время приближения равно-
денствия, любопытный слон-дитя задал новый вопрос, кото-
рого раньше никогда не задавал. Он спросил: «Что подают
крокодилу на обед?» И все сказали: «Тс!» – громким и опас-
ливым шепотом, потом начали колотить его и долгое время
все колотили да колотили.

Наконец, когда наказание окончилось, слон-дитя увидел
птицу колоколо; она сидела в середине тернового куста, ко-
торый как бы говорил: «Погоди, погоди». И слоник сказал:
«Мой отец бил меня; моя мать била меня; мои тетки и дяди
меня колотили, и все за то, что я так ненасытно любопытен,
а мне все-таки хочется знать, что крокодил ест за обедом?»

Колоколо-птица печально вскрикнула и сказала:
– Пойди к берегам большой серовато-зеленой тихой реки

Лимпопо, окаймленной деревьями, от которых заболевают
лихорадкой, и тогда узнаешь.

На следующее же утро, когда от равноденствия не оста-
лось и следа, любопытный слон-дитя, взяв сотню фунтов ба-
нанов (маленьких, коротких и желтых), тысячу фунтов стеб-
лей сахарного тростника (длинных, лиловых), семнадцать
дынь (зеленых, хрупких), сказал всем своим дорогим род-
ственникам:

– Прощайте, я иду к серо-зеленой болотистой реке Лим-
попо, затененной деревьями, от которых веет лихорадкой, и
увижу, чем обедает крокодил.

Все родственники поколотили его просто так, на счастье,



 
 
 

и колотили долго, хотя он очень вежливо просил их пере-
стать.

Наконец, слоненок ушел; ему было немного жарко, но он
этому не удивлялся, ел дыни и бросал корки; ведь поднять-то
их с земли он не мог.

Шел он от города Грегема до Кимберлея, от Кимберлея
до области Кама, от области же Кама направился на север
и на запад и все время ел дыни; наконец, слон-дитя пришел
к берегу большой серо-зеленой болотистой реки Лимпопо,
затененной деревьями, от которых веет лихорадкой. Здесь
все было так, как сказала птица колоколо.

Теперь, моя любимая, ты должна узнать и понять, что до
этой самой недели, до этого самого дня, часа, даже до по-
следней минутки любопытный слоник-дитя никогда не ви-
дывал крокодила и даже не знал, каков он на вид. Оттого-то
ему и было так любопытно взглянуть на это создание.

Прежде всего он увидел двухцветного питона скал; эта
огромная змея лежала, окружив своими кольцами камень.

– Извините за беспокойство, – очень вежливо сказал слон-
дитя, – но, пожалуйста, ответьте мне, не видели ли вы где-
нибудь в окрестностях что-нибудь вроде крокодила?

– Видел ли я крокодила? – ответил двухцветный питон
скал голосом презрительным и злобным. – Ну, что ты еще
спросишь?

– Извините, – продолжал дитя-слон, – но не можете ли вы
любезно сказать мне, что он кушает за обедом?



 
 
 

Двухцветный питон скал быстро развернулся и ударил
слоника своим чешуйчатым, похожим на бич хвостом.

– Что за странность, – сказал слон-дитя, – мой отец и моя
мать, мой дядя и тетя, уже не говоря о моей другой тете, гип-
попотамихе, и моем другом дяде, бабуине, били меня и ляга-
ли за мое ненасытное любопытство, а теперь, кажется, опять
начинается то же самое.

Он очень вежливо простился с двухцветным питоном
скал, помог ему обвить телом скалу и ушел; слонику стало
жарко, но он не чувствовал усталости; ел дыни и бросал кор-
ки, так как не мог их поднимать с земли. И вот слон-дитя
наступил на что-то, как ему показалось, на бревно, лежав-
шее на самом берегу большой серо-зеленой болотистой реки
Лимпопо, обросшей деревьями, от которых веет лихорадкой.

А это и был крокодил, моя любимая, и крокодил этот под-
мигнул одним глазком.

– Извините меня, – очень вежливо сказал слон-дитя, – но
не видали ли вы где-нибудь поблизости крокодила?

Крокодил подмигнул другим глазом, приподняв из ила
свой хвост; слон-дитя вежливо шагнул назад; ему не хоте-
лось, чтобы его били.

– Подойди-ка сюда, малыш, – сказал крокодил. – Почему
ты это спрашиваешь?

– Прошу извинения, – очень вежливо ответил слон-ди-
тя, – но мой отец бил меня; моя мать меня била, словом, ме-
ня били все, не говоря уже о моем рослом дядюшке страусе и



 
 
 

моей высокой тетушке жирафе, которые жестоко лягаются;
не упоминая также о моей толстой тетке, гиппопотамихе, и
моем волосатом дяде, бабуине, и включая двухцветного пи-
тона скал с его чешуйчатым, похожим на бич хвостом, ко-
торый бьет больнее всех остальных; итак, если вам не очень
этого хочется, прошу вас не стегать меня хвостом.

– Поди сюда, малыш, – протянул крокодил, – дело в том,
что я крокодил. – И чтобы доказать, что он говорит правду,
крокодил заплакал крокодиловыми слезами.

Слон-дитя перестал дышать от удивления; потом, задыха-
ясь, опустился на берегу на колени и сказал:

– Именно вас я искал все эти долгие-долгие дни. Не со-
гласитесь ли вы сказать, что вы кушаете за обедом?

–  Подойди поближе, малыш,  – сказал крокодил.  – И я
шепну тебе это на ушко.

Слон-дитя пододвинул свою голову к зубастой пасти кро-
кодила, и крокодил схватил слоненка за его короткий нос,
который до той самой недели, до того дня, часа и до той ми-
нуты был не больше сапога, хотя и гораздо полезнее всякой
обуви.

–  Кажется,  – сказал крокодил (он сказал это сквозь зу-
бы), – кажется, сегодня я начну обед со слоненка.

Услышав это, моя любимая, слоник почувствовал досаду
и сказал в нос:

– Пусти! Мне больно!
В эту минуту двухцветный питон скал опустился с берега



 
 
 

и сказал:
– Мой юный друг, если ты сейчас же не потянешь свой нос

изо всех сил, я полагаю, твой новый знакомый, покрытый па-
тентованной кожей (он подразумевал «крокодил»), утащит
тебя в глубину этого прозрачного потока раньше, чем ты
успеешь проговорить: «Джек Робинзон».

Именно таким образом всегда говорят двухцветные пито-
ны скал.

Слон-дитя послушался питона скал; он присел на задние
ножки и стал дергать свой нос из пасти крокодила; он все
дергал да дергал его, и нос слоненка начал вытягиваться.
Крокодил же возился и бил по воде своим большим хвостом,
так что она пенилась; в то же время он тащил слоника за нос.

Нос слоненка продолжал вытягиваться; слоник расставил
все свои четыре ножки и не переставал дергать свой нос из
пасти крокодила, и его нос становился все длиннее и длин-
нее. Крокодил же водил по воде своим хвостом, как веслом,
и все тянул да тянул слоника за нос; и каждый раз, как толь-
ко он дернет за этот носик, тот сделается длиннее. Слонику
было ужасно больно.

Вдруг слон-дитя почувствовал, что его ноги скользят; он
так и поехал на них по дну; наконец, говоря в нос, который
теперь вытянулся почти на пять футов, слоненок выговорил:
«С меня довольно!»

Двухцветный питон скал спустился в воду, обвил задние
ноги слоника как бы двумя петлями каната и сказал:



 
 
 

– Неблагоразумный и неопытный путешественник, с этой
минуты мы серьезно посвятим себя важному делу, постара-
емся тянуть твой нос изо всех сил, так как сдается мне, что
этот самодвижущийся военный корабль с броней на верхней
палубе (этими словами, моя любимая, он обозначал кроко-
дила) будет мешать твоим дальнейшим движениям.

Все двухцветные питоны скал всегда говорят в таких за-
путанных выражениях.

Двухцветный питон тянул слоника; слон-дитя тянул свой
нос; крокодил тоже тянул его; но слон-дитя и двухцветный
питон скал тянули сильнее, чем крокодил, и тот, наконец,
выпустил нос слона-ребенка, при этом вода так плеснула, что
этот плеск можно было услышать по всей длине реки Лим-
попо, вверх и вниз по течению.

В то же время слон-дитя внезапно сел, вернее, шлепнулся
в воду, но перед этим сказал питону: «Благодарю!» Затем он
позаботился о своем бедном носе, за который его так долго
дергали, завернул его в свежие банановые листья и опустил
в воду большой серо-зеленой тихой реки Лимпопо.

– Зачем ты это делаешь? – спросил его двухцветный питон
скал.

– Прошу прощения, – ответил слон-дитя, – но мой нос
совсем потерял свою форму, и я жду, чтобы он сморщился
и уменьшился.

– Долго же тебе придется ждать, – сказал двухцветный пи-
тон скал. – А все-таки замечу, что многие не понимают сво-



 
 
 

их выгод.
Три дня слон-дитя сидел и ждал, чтобы его нос уменьшил-

ся. Но этот нос не делался короче; кроме того, ему прихо-
дилось жестоко косить глазами. Моя любимая, ты поймешь,
что крокодил вытянул нос слоника в самый настоящий хо-
бот, вроде тех, какие ты увидишь теперь у всех слонов.

На третий день прилетела муха цеце и укусила слоника
в плечо. Слоник же, сам не понимая, что он делает, поднял
свой хобот и его концом убил муху.

– Выгода номер один, – сказал двухцветный питон скал. –
Ты не мог бы этого сделать своим носом-коротышкой. Ну,
теперь попробуй поесть.

Еще не успев подумать, что он делает, слон-дитя протя-
нул свой хобот, сорвал большой пучок травы, поколотил эти
зеленые стебли о свои передние ноги, чтобы сбросить с них
пыль, и, наконец, засунул их себе в рот.

– Выгода номер два, – сказал двухцветный питон скал. –
Ты не мог бы сделать этого своим носом-коротышкой. Как
тебе кажется, не слишком ли печет солнце?

– Да, – согласился слон-дитя и, еще не успев подумать,
что он делает, зачерпнул из серо-зеленой болотистой реки
Лимпопо ила и намазал им свою голову; из ила получилась
прохладная илистая шляпа; вода с нее текла за ушами сло-
на-ребенка.

– Выгода номер три, – сказал двухцветный питон скал. –
Ты не мог бы сделать этого своим прежним носом-коротыш-



 
 
 

кой. Ну а что ты скажешь насчет колотушек, которыми тебя
угощали? Опять начнется прежнее?

– Прошу извинения, – сказал слон-дитя, – мне совсем не
хочется этого.

–  Не приятно ли будет тебе поколотить кого-нибудь?  –
спросил слоника двухцветный питон скал.

– Мне очень хотелось бы этого, – ответил слон-дитя.
– Хорошо, – проговорил двухцветный питон скал, – ты

увидишь, что твой новый нос окажется полезным, когда ты
вздумаешь поколотить им кого-либо.

– Благодарю, – сказал слон-дитя, – я это запомню, а теперь
пойду домой, к моим дорогим родственникам, и посмотрю,
что будет дальше.

Слон-дитя действительно пошел к себе домой через Аф-
рику; он помахивал и крутил своим хоботом. Когда ему хо-
телось поесть плодов с деревьев, он доставал их с высоких
ветвей; ему не приходилось, как прежде, ждать, чтобы плоды
эти падали на землю. Когда ему хотелось травы, он рвал ее
с земли и ему не нужно было опускаться на колени, как он
делал это в прежнее время. Когда его кусали мухи, он сры-
вал с дерева ветку и превращал ее в опахало; когда солнце
жгло ему голову, он делал себе новую прохладную влажную
шляпу из ила или глины. Когда ему делалось скучно, он пел,
вернее, трубил через свой хобот, и эта песня звучала громче,
тем музыка нескольких духовых оркестров. Он умышленно
сделал крюк, чтобы повидаться с толстой гиппопотамихой



 
 
 

(она не была в родстве с ним), и сильно отколотил ее хобо-
том, чтобы посмотреть, правду ли сказал двухцветный пи-
тон скал. Весь остаток времени он подбирал с земли дынные
корки, которые побросал по дороге к Лимпопо. Он делал это
потому, что был очень опрятным животным из рода толсто-
кожих.
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